
Неглагольная предикация в якутском

July 16, 2025

1 Маленькая теория
Морфологические элементы, которые связывают между собой неглагольные предикаты — являются
результатом некоторой морфологической вставки, а сам морфологический элемент не вносит никакого
семантического значения и используется, чтобы выражать на себе разные глагольные признаки как
время, аспект и т.д. (<литература>):

(1) Я Ø в доме.

=> [+PST]

(2) Я был в доме.

В языках мира встречается несколько отдельных типов неглагольной предикации: обычная предикация
(3), предикация индивидного / стадиального уровня (4), посессивная предикация (5), экзистенциальная
предикация (6).

(3) a. Ваня преподаватель.

b. Юля красивая.

c. Я в домике.

(4) a. Он был хороший врач. Жаль его! [NOM]

b. Он был хорошим врачом. Жаль сменил профессию! [INSTR]

(5) a. I have a pen.

b. У меня есть ручка.

(6) a. Есть один человек. Его зовут Максим.

b. There is a cat in the garden.

Дополнительно важно различать контексты идентичности (<Higgins 1979>):

(7) a. Cicero is Tully. (Equative)

b. That (woman) is Sylvia. (Identificational)
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2 Якутские данные

2.1 Обычная предикация
Копула не выражена в презентных контекстах:

(8) Мин
1sg

быраас-пын
врач-1sg

‘Я врач.’

Дефолтная морфологическая вставка – буол. Это видно по отрицанию:

(9) Эн
2sg

уһун
высокий

буол-батах-кын
cop-neg-2sg

‘Ты не высокий’

Вставка э для признаков прошедшего времени и выражения миративности:

(10) Мин
1sg

урут
раньше

олус
очень

дьоллах
счастливый

э-ти-м
aux-pst

‘Раньше я был очень счастливым.’

(11) Кини-лэр
3-pl

дьокуускай-5а
Якутск-loc

э-бит
aux-mir

‘Оказывается они в Якутске!’

Возможны две одновременные вставки э (но это неточно):

(12) Эҥ
2sg

быраас
врач

буол-батах
cop-neg

э-бит
aux-mir

э-ти-ҥ
aux-pst-2sg

буквально: ты тогда не был, а сейчас им стал

На буол весит всё остальное — непонятное будущее (13) и кондиционал (14):

(13) Мин
1sg

быраас
врач

буол-уо-м
cop-fut-1sg

‘Я буду врачом.’

(14) Ол кихи Айсен буолла5ына мин Россия президентбын

Согласование обязательно (15). Есть анекдотичный пример от НИ, где отсутствие согласования на
прилагательном интерпретируется особым образом (16), но по всей видимости — так всё же нельзя.

(15) Мин
1sg

быраас-*(пын)
врач-1sg

‘Я врач.’
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(16) a. Эҥ
2sg

кэрэ-5ин
красивый-2sg

‘Ты красивая.’

b. Эҥ
2sg

кэрэ
красивый

‘Ты красота!’ (=поэтический стиль)

Согласование возможно с наречиями (17), с местоимениями (18) и с числительными (19).

(17) Мин
1sg

манна-бын
здесь-1sg

‘Я здесь.’

(18) Мин
1sg

кини-бин
3-1sg

букв.: Я он (=презентативно)

(19) биир-бит
один-1PL

‘Мы одни.’

Возможно якутские данные могут поддержать идею о декомпозиции глаголов типо become / стать.
Например, ср. (??) и (20b)

(20) a. О5о
ребёнок

сылдь-ан,
находится-cnv

холку
спокойный

буол-батах
cop-neg

э-ти-м
aux-pst-1pl

‘Когда я находился/двигался ребёнком, я был спокойным.’ (Бажук л.с.)

b. Айсэн
А.

быраас
врач

буол-ба-т-а
cop-neg-?-3sg

‘Айсен не стал врачом[, поэтому мама огорчилась]’

2.2 Индивидный / стадиальный уровень
Известно, что в языках мира могут использоваться разные копулы для выражения индивидного /
стадиального уровня неглагольного предиката. Например, ser и estar в испанском:

(21) a. Maŕıa
М.

es
cop.indiv

feliz.
счастливая

‘Мария счастливая.’ (= по природе)

b. Maŕıa
М.

está
cop.stage

feliz.
счастливая

‘Мария счастливая.’ (= в данный момент)
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В якутском такого разделения нет:

(22) a. Мин
1sg

быраас
врач

э-тэ-м
aux-pst-1sg

‘Я был врачом[, а щас стал учителем].’

b. Айсэн
А.

үчүгэй
хороший

быраас
врач

э-тэ
aux-pst

‘Айсен был хорошим врачом[, но жаль он умер:( ].’

2.3 Экзистенциальные (и посессивнаые конструкции )
Для экзистенциальные конструкций используется копула баар / суох :

(23) Мин
1sg

баар-бын.
ex.cop-1sg

Мин
1sg

көмөлөһ-үө-м
помочь-fut-1sg

‘Есть я. Я могу помочь.’

a. Дракон
Д.

суох-тар
neg.cop-pl

‘Драконов нет (и никогда не было).’

Существует множество разных стратегий образования посессивных копульный конструкций (см.
Myler 2018). В якутском (как и в русском) посессивная конструкция образуется с помощью непереходной
копульной клаузы:

(24) Ми-эхэ
1sg-dat

интэриэһинэй
интересная

кинигэ
книга

баар
ex.cop

‘У меня есть интересная книжка.’

Но что действительно интересно — помимо be-стратегии используется стратегия с категоризатором
-лаах (т.н. проприетив):

(25) a. Айсэн
А.

хара
черные

баттах-таах.
волосы-prop

У Айсена черные волосы.

b. Айсэн-на
А.-dat

хара
черные

баттах
волосы

баар.
ex.cop

‘У Айсена есть черный волос.’

Отличие лаах от баар-стратегии хорошо иллюстрируется противопоставлением нулевой копулы и
есть в русском языке:

(26) a. У Ани красивые волосы. (= Аня обладает свойством "красивые глаза" )

b. У Ани есть красивые волосы. (= Аня обладает предметом "красивые глаза")

4



Рассмотрим как ведёт себя баар-стратегия:

(27) Айсэн-на
А.-dat

хара
черные

баттах
волосы

баар.
ex.cop

i.‘У Айсена черные волосы [где-то в ящике].’
*ii. ‘У Айсена есть черные волосы [в руках].’
*iii. ‘У Айсена черные волосы.’

Интересно, что лаах по всей видимости является категоризатором, превращающим составляющую
в свойство (т.е. аP). По этой причине, например, лаах запрещён с единичными определёнными
объектами:

(28) {Ситуация в отеле. Ваш друг спрашивает: где ключ?}

*Мин
1sg

клююч-таах.
ключ-prop

ожид.: у меня ключ.

Наиболее таниственный феномен — отрицательный аналог лаах (29); попытку его осмысления стоит
оставить на будущее:

(29) Ас
продукт

сыана-та
цена-poss

улахан-a
большой-poss

суох
n.ex.cop

‘Цена продуктов не большая.’ (Не ври!)

Из кандидатов в копульные около-экзистенциальные элементы был глагол сылдьар. Однако, он
всё же подразумевает семантику движения в пространстве, что точно не может быть приписано
функциональным элементам. Например, (30b) получает звездочку, потому что масло не может
двигаться в холодильнике:

(30) a. Холодильник-ка
Холодильник-dat

арыы
масло

баар
ex.cop

э-тэ
aux-pst

‘В холодильнике было масло.’

b. Холодильник-ка
Холодильник-dat

арыы
масло

сыльдар
находиться

эт-э
aux-pst

букв.: в холодильнике масло находиллось и двигалось туда-сюда.

2.4 Идентификация
Эквативные контексты1 очень интересны. В якутском ожидаемо между двумя зеркальными именными
группами необходима любая вставка и первая порождаемая связка — диэн:

(31) быырпах
быырпах

диэн
диэн

быырпах
быырпах

(э-тэ)
aux-pst

‘бырпах есть (был) быырпах.’ (Бажук л.с.)

1Под эквативными я буду понимать все контексты идентичности кроме пространственных
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Можно также использоватья для других контекстов идентичности:

(32) хахай
лев

диэн
диэн

улахан
большая

куоска
кошка

‘Лев — это большая кошка.’

Такжк есть Ол. используется для не-пространственной идентификации и (возможно) может даже
употребляться как русский это-клефт (но при этом местоимения плохо, а порядок NP1 ол NP2
плох:( ):

(33) Ол
dem

(киһи)
человек

Айсэн
А.

(э-тэ).
aux-pst

‘Это был Айсен’ (= вспомнили ранее мальчика; он и Айсен)

(34) Айсен
А.

ол
dem

??мин
1sg

/ ??киһи
3

.

‘Айсен это ??я / он’

В якутском существует также псевдо-клефт с использованием ол-а:

(35) Ким
кто

Дарханэ
Д.

ухсубтуа,
ударил

ол
dem

Айсэн
А.

‘Кто ударил Дархана, так это Айсен’

Теперь к контекстам идентификации в пространстве:

(36) Бу
dem

(оул)
мальчик

Айсэн.
А.

‘Это(т мальчик) Айсен’

Возможно использование ити:

(37) Ити
dem

(оул)
мальчик

Айсэн.
А.

‘Это(т мальчик) Айсен’ (= он скрылся из зоны видимости)

3 Главная цель доклада — обозначить исследовательские вопросы
Какие я вижу основные вопросы:

• Разные аспектуальные формы на буол: стать vs. быть?

• Аналог отрицания лаах

• диэн в разных неглагольных клаузах (его иногда запрещают!)

• Псевдоклефт на ол
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